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Небольшое лирическое предисловие

Прежде всего, прошу театр, который заинтересуется этой пьесой не считать её большой «японской развесистой клюквой», написанной русским автором, совсем незнакомым с Японией. За четыре заезда туда я прожила в её разных частях больше года, отчаянно пытаясь вникнуть в менталитет и особенности этого крайне своеобразного кусочка Земли. Тут нет стилистической ошибки, я действительно считаю, что именно страна Япония обладает особым менталитетом, не говоря уже о её жителях. Конечно же, иностранцу постичь Японию и японцев невозможно, но чуть приблизиться к пониманию, хотя бы ухватить отдельные основополагающие подходы в некоторой мере удается.
Написать «японскую» пьесу мне (не помню, с какого перепугу) захотелось задолго до того, как я там побывала. Тогда я и вообразить не могла, что подобное когда-либо может случиться. Однако задумано – сделано.  Имея жесткую академическую выучку (СПбГу), я засела в Публичной библиотеке (теперь Национальная библиотека)  и принялась за изучение материалов, в основном англоязычных. Особое моё внимание привлекла книга англичанина, который одним из первых иностранцев прорвался в Японию и записал, как ему казалась, легенды, связанные с тем или иным географическим местом. Как я позже для себя выяснила, древняя японская история так плотно замешана на легендах, что почти можно сказать, что легенды и есть история. Из этой книги вырисовывалась сюжетная линия, связанная с родом Минамото, в частности, с Юшисюне. Не буду вдаваться в подробности, как возник герой Бенкей, чтобы «маленькое лирическое предисловие» не превратилось в длиннющий трактат, только отмечу, что в этом герое мне видится прообраз борцов суммо. И вместе эти два героя несут одну из главных идей Японии: только знания, навык, опыт и долгий труд может принести плоды, физическая сила – дело десятое. Сила знания и интеллекта – всегда превзойдёт силу мышц. 

И последнее совсем лирическое. Даже не берусь передать чувства и ощущения, которые  испытала, когда прогуливаясь по предместьям города Сендая, ничего не ожидая, и не только не думая об этой пьесе, но даже и не помня о ней, я наткнулась на вросший в землю камень с надписью гласившей, что здесь Юшисюне Миномото малыми силами одержал свою великую и решающую победу над армией Таиро!!!
***

И маленькая ремарка! 
Надеюсь, режиссеры не испугаются длинного списка действующих лиц. Пьеса построена так, что 4-5 актёров, исполняющих эпизодические роли, могут взять на себя всех персонажей за исключением трёх основных, причём, преображаться без паники и суеты: времени отводится достаточно. Зато свое мастерство перевоплощения им удастся продемонстрировать сполна. Разумеется, при желании на сцене можно показать и хоть всю труппу, это уж, как увидит, решит и пожелает постановщик.
Ирина Павлычева.    

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
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эпизодические герои:
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Йоримото – старший брат Юшисюне 

Мать Бенкей

Дед Бенкей 



Генерал
                      Мастер
войны, горожане



Действие происходит в Японии в стародавние времена.

   
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ
Ночь. В келье монастыря спит мальчик. Вдруг он начинает беспокоиться во сне. Видимо его тревожат слова, которые музыкальным колокольным звоном начинают звучать над его головой: ЮШИСЮНЕ! ЮШИСЮНЕ! Помни! Помни, Ю
шисюне! Судьба рода МИНАМОТО. в твоих руках!

ЮШИСЮНЕ мечется, пытается открыть глаза. Ему кажется, что в столпе света, что льется сквозь узкое окошко кельи, он видит свою мать.

ВИДЕНИЕ МАТЕРИ ЮШИСЮНА: Помни, сын мой, помни. Твой отец погиб от рук ТАИРЫ.

ЮШИСЮНЕ (сквозь сон): Мама!

ВИДЕНИЕ МАТЕРИ ЮШИСЮНА: Таира убил твоего отца и захватил власть над его землями, завладел всеми его богатствами. Я успела бежать с тобой и твоими братьями, но коварный Таира схватил мою мать и обещал убить её, если я не вернусь.

ЮШИСЮНЕ: Мама!

ВИДЕНИЕ МАТЕРИ: Когда я вернулась, он, боясь, детей моих, отправил вас в разные монастыри. На мне же женился. Но я не в силах простить ему гибель твоего отца и нашей семьи. На тебя все надежды, ЮШИСЮНЕ!

ЮШИСЮНЕ: Мама! (хочет обнять её, но она исчезает. ЮШИСЮНЕ окончательно просыпается). Мама! Не беспокойся, мама! Теперь у меня будет одна цель – спасти семью! Отплатить Таире! Я начинаю действовать прямо сейчас! (встаёт, одевается, берет свой деревянный меч) Ты видишь, мама?! Ты слышишь меня? Я начал! (тихонько выбирается из своей кельи, прокрадывается по монастырю и, наконец, выходит наружу в лунный свет.)

ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ВТОРАЯ
ЮШИСЮНЕ выходит за стены монастыря. Кругом горы, лес.
ЮШИСЮНЕ: (продолжая беседовать с собой) Сейчас найду подходящую полянку, буду тренироваться. Меня здесь учили читать книги, учили молитвам. А я, хотя и не знал ничего, всей душой мечтал научиться владеть мечом, стать воином.

Он начинает тренировку самозабвенно бьется с воображаемым врагом, сражается со скалами, не замечая ничего вокруг. 

Раздается мощный удар грома. ЮШИСЮНЕ останавливается. Оглядывается в поисках укрытия и видит гигантское существо, которое зависло над ним. Его хищные глаза блестят в свете луны, рот ощерился, огромный нос принюхивается, не-то руки, не-то крылья распахнуты. На плечи накинуты пурпурные одежды. На голове у него маленькая золотая корона, в когтях - боевой веер. Этот гигант - не птица и не человек. Это Тенгу.
ЮШИСЮНЕ. Тенгу! Я тебя узнал! Ты – Тенгу гордый, страшный и коварный! Но я – Минамото, ЮШИСЮНЕ МИНАМОТО... Просто так я тебе не сдамся.

Тенгу не в силах сдержаться – разражается раскатистым хохотом.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Кто? Кто ты такой, и зачем прыгаешь здесь с этой смешной деревянной игрушкой?

ЮШИСЮНЕ. Я – ЮШИСЮНЕ из рода МИНАМОТО. Пока у меня только такой меч, но я буду учиться и с ним. Мне нужно овладеть мечом так, чтобы я мог победить Таиру.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Таиру, говоришь? Не терплю всех Таира! Они чересчур заносчивы, жестоки и злобны. Сбить с них спесь следует непременно!

КОРОЛЬ ТЕНГУ слегка отбрасывает свой плащ и достает из-под его складок прекрасный меч.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Вот! Он – твой! И я – КОРОЛЬ ТЕНГУ буду тебя учить владеть им.

КОРОЛЬ ТЕНГУ хлопает в ладоши, и всё заполняется трепещущими крыльями, и по скалам рассаживаются ещё ТЕНГУ. Они несравнимо меньше своего короля, но их много, и все вооружены сверкающими мечами. 

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Сначала ты будешь сражаться с ними, с моими подданными. До тех пор, пока не научишься так, что сможешь противостоять мне. На первый случай твоим соперником будет самый молодой и неопытный, но предупреждаю, даже он по быстроте, ловкости и силе не уступит многим знаменитым японским воинам.

Один из маленьких Тенгу выдвинулся вперед и пошел на ЮШИСЮНЕ с таким напором, что тот отпрянул и упал бы, если бы не уперся спиной в скалу. Все остальные ТЕНГУ расхохотались от души. ЮШИСЮНЕ пошел на противника. КОРОЛЬ ТЕНГУ опустился между сражающимися и стал подсказывать ЮШИСЮНЕ.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Вперед! Бей! Назад! Вперед! Отступай! (и так далее,  продолжается поединок) Достаточно. Вижу, ты старательный ученик. Будь здесь завтра и каждую ночь.

ЮШИСЮНЕ. Я буду прибегать, как только монахи уснут.

Хлопанье крыльев и ТЕНГУ исчезли.

ЮШИСЮНЕ (вслед КОРОЛЮ ТЕНГУ). Завтра и каждую ночь, пока не научусь. До свиданья!

ЗАТЕМНЕНИЕ

КАРТИНА ТРЕТИЯ
Простой деревенский двор. За низеньким столом сидит огромный юноша и уплетает что-то из колоссальных размеров чугуна с невероятным аппетитом, удовольствием и потрясающей скоростью. Это Бенкей – молодой великан.

БЕНКЕЙ. Мама! Деда! Я уже доедаю, несите ещё!

Дед и мать с трудом вдвоем выносят и ставят перед ним котел.

МАТЬ БЕНКЕЙ. А может, ты наелся, сынок?

ДЕД БЕНКЕЙ. Оставил бы ты этот котел на ужин.

БЕНКЕЙ, не прерываясь, отрицательно трясет головой, выскребает донышко у первого чугуна и принимается за котёл.

МАТЬ БЕНКЕЙ. (деду) Ну ты подумай, как родился голодным, так до сих пор наесться не может уже пятнадцать лет.

ДЕД БЕНКЕЙ. А какой красавец родился, помнишь? Со всеми зубками. Волосы до плеч. И сразу же не просто ходить научился, а мог ветер обогнать. Думал, помощник будет!

МАТЬ БЕНКЕЙ. Послушай, Бенкей! Тебе, правда, пора бы помогать нам.

Бенкей, не отрываясь, ест.

ДЕД БЕНКЕЙ. Пойдем сегодня в кузницу со мной!
Бенкей доедает содержимое котла, но не отвечает.

МАТЬ БЕНКЕЙ. Пойди, Бенкей, пойди, может, вы побольше сработаете вместе. Смотри, какой ты великан. Твои ровесники, да и взрослые по сравнению с тобой просто карлики.

БЕНКЕЙ (закончив есть, нехотя). Ну, пошли.

ДЕД БЕНКЕЙ. Вот это мужской разговор. Пойдем (объясняет по пути). Сейчас я дам тебе молот, и ты будешь ударять им, где я покажу.

Заходят в кузню.

ДЕД БЕНКЕЙ. Вот бери.

Бенкей берет молот.

ДЕД БЕНКЕЙ. Смотри, я кладу на наковальню кусок раскалённого металла, а ты ударь по самой середине.

Бенкей выполняет просьбу деда, но бьет с такой силой, что наковальня полностью уходит в землю, а кузня чуть не разваливается от сотрясения.

ДЕД БЕНКЕЙ. Ай! Ай! Что это было?!! Стены чуть не порушились. Землетрясение, что ли?!

БЕНКЕЙ. Нет, я ударил по наковальне, как ты просил.

ДЕД БЕНКЕЙ. Боже, а где наковальня?

БЕНКЕЙ. Вот же.

ДЕД БЕНКЕЙ. Где?

БЕНКЕЙ. Да, вот в землю ушла.

Дед хватается за голову.
ДЕД БЕНКЕЙ. Что ты натворил?! Вон! Вон из моей кузни!

БЕНКЕЙ. Может мне её достать? Подковырну немного и...

ДЕД БЕНКЕЙ. Не надо, уйди, а то ты так подковырнешь, что Земля расколется. Иди, иди!!!

БЕНКЕЙ. Ну, дело твоё, а куда мне идти?

ДЕД БЕНКЕЙ. Иди в лес, принеси дров.

БЕНКЕЙ (недовольно). Дров?

ДЕД БЕНКЕЙ. Да, да, да. Дров, у нас кончились.

БЕНКЕЙ. Как скажешь.

И почувствовав, что ему не отвертеться, быстро подходит к ближайшей сосне и, недолго думая, вырывает её с корнем, как сорную травинку, кладет на плечо и бредет домой. Тем временем дед при помощи лома, рычагов и кольев с трудом поднимает наковальню.

ДЕД БЕНКЕЙ. Дочка! Дочь!

Приходит мать Бенкей.

МАТЬ БЕНКЕЙ. Что такое? Что случилось?

ДЕД БЕНКЕЙ. Видела? (указывает на наковальню)

МАТЬ БЕНКЕЙ. Не видела, но предвидела. Я давно заметила, что у него недюжинные способности отлынивать от работы, да ещё выкидывать дурацкие шутки... Ой, гляди!

С огромной сосной на плече возвращается Бенкей.

ДЕД БЕНКЕЙ. Да что, что ты делаешь?!!

Бенкей невозмутимо движется к дому, хочет внести туда сосну целиком.

МАТЬ БЕНКЕЙ. Стой! Куда ты её?! Дом разнесешь!

Бенкей останавливается, кладет сосну.

ДЕД БЕНКЕЙ. Поруби её сначала, а потом...

БЕНКЕЙ. Порубить? Как прикажете! 

Берет топор и с таким неистовством, силой и скоростью начинает рубить сосну, что щепки отчаянно летят во все стороны. Мать и дед вынуждены убежать подальше и спрятаться. В несколько секунд сосна обращена в груду мелко наколотых дров.

ДЕД БЕНКЕЙ (из укрытия). Ты закончил?

БЕНКЕЙ. Да!

Мать с дедом приближаются. 

ДЕД БЕНКЕЙ. Так не годится. От твоей помощи только хуже делается. 

МАТЬ БЕНКЕЙ. Знаешь что, сынок. Ты уже большой и сильный. Обидеть тебя вряд ли кто в состоянии. Может, ты отправился бы побродить по окрестным горам, да долам, поискал бы, где и чем ты мог бы прокормиться. 

ДЕД БЕНКЕЙ. Не обижайся, но нам тебя не прокормить, внучок. Уже сегодня не знаем, что дать тебе на ужин. В доме – лишь пара горсточек риса.

БЕНКЕЙ (совсем без обиды). А что? Пожалуй, и пойду. Бродить по горам, чем не удовольствие. Глядь, и поймаю какую-нибудь живность. Всё лучше, чем две горсточки риса. Так я пошел?

МАТЬ БЕНКЕЙ. Иди, иди, сынок. Удачи тебе.

ДЕД БЕНКЕЙ. Счастливо!

ЗАТЕМНЕНИЕ

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Бенкей бредет по ущелью в горах. Впереди часовня. Она стоит под скалой. Скала надтреснула и нависла над часовней. Обвала можно ждать ежесекундно. Тогда часовня погибла. Рядом монахи беспомощно смотрят на угрозу.

БЕНКЕЙ (приближаясь). Здравствуйте, святые отцы.

МОНАХИ. Здравствуй, юноша.

БЕНКЕЙ (указывает на скалу). А скала-то вот-вот обвалится.

МОНАХИ. Ох, и не говори, добрый человек.

БЕНКЕЙ. Может, её следует снять оттуда?

Монахи дружно смеются.

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Хоть и невесело нам сейчас, но насмешил.

БЕНКЕЙ. Что я сказал смешного?

ВТОРОЙ МОНАХ. Снять-то её оттуда следует, но кто это сделает?

Опять смеются.

БЕНКЕЙ. Если вы пообещаете кормить меня до отвала и позволите пожить здесь, сколько я захочу, я уберу оттуда опасный кусок скалы.

Монахи снова смеются.

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Да этот “камушек”, небось, целую тонну весит. Ты – большой шутник, я смотрю! (смеется)

БЕНКЕЙ. Вообще-то, я не люблю, когда надо мной смеются, к тому же я не понял, согласны ли вы на мои условия?

МОНАХИ (шутя). Мы согласны, условия выгодные... 

Бенкей  встает к скале спиной и начинает перекатывать её на себя.

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Он её сдвинул!

Смех умолкает: Бенкей уже держит скалу над своей головой.

БЕНКЕЙ. Будете меня кормить, или опустить скалу на церквушку?

МОНАХИ. Будем, будем, как договорились!

БЕНКЕЙ. Тогда, куда её положить?

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Вон, на ту террасу.

Бенкей выполняет просьбу.

БЕНКЕЙ. А теперь за стол!

МОНАХИ. Да, да, просим тебя к столу.

Проводят его к столу.
БЕНКЕЙ. Спасибо.

Подают еду. Он начинает есть. Наблюдающие за ним МОНАХИ постепенно от радости переходят к удивлению, потом к испугу, потом просто к ужасу. Они все носят и носят котлы кастрюли и чугуны, а он всё ест и ест.

 ЗАТЕМНЕНИЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ
Ночь. ЮШИСЮНЕ на своей поляне, тренируется, сражается с молодым ТЕНГУ. Заметно, что он преуспел.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Так, хорошо, передохни. Должен признать, что ты – самый прилежный из моих учеников. Ты уже прыгаешь по скалам, будто летаешь. Изворачиваешься и перемещаешься так быстро, что противники теряют тебя. Я доволен. Попробуй теперь с троими сразу (делает знак своим подчиненным).

Выходят трое. Начинается новый бой. КОРОЛЬ ТЕНГУ уже не выкрикивает подсказки, а только одобрительно кивает.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Хватит! (к Тенгу) Вы можете лететь!

Хлопанье крыльев и Тенгу – нет.
КОРОЛЬ ТЕНГУ. Я доволен тобой. Но запомни: всё это – лишь техника боя. Нужно знать ещё тактику войны.

ЮШИСЮНЕ. Мой добрый учитель, кто мог бы преподать мне эту науку?

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Я подумал об учителе для тебя, но прежде ты должен овладеть мечом не хуже меня.

ЮШИСЮНЕ. Я буду стараться, учитель.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Верю.

ЮШИСЮНЕ. Светает. Позволь мне уйти?

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Разумеется. Поторопись. До завтра.

ЮШИСЮНЕ. До завтра.

КОРОЛЬ ТЕНГУ улетает. ЮШИСЮНЕ направляется к монастырю.

  ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ШЕСТАЯ
Снова трапезная монастыря, где живет БЕНКЕЙ. Он за столом и такое впечатление, что ест, не переставая, с тех пор, как спас часовню. Монахи сгрудились поодаль.
ПЕРВЫЙ МОНАХ. Завтра две недели, как он ест без остановки.

ВТОРОЙ МОНАХ. Ежедневно поглощает больше, чем мы за месяц.

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Причем, ему достается самое вкусно
ВТОРОЙ МОНАХ. Сколько раз за это время мы ложились спать голодными из-за того, что он съедал всё подчистую.

БЕНКЕЙ, выскребая очередной котел, проходит мимо.
БЕНКЕЙ. Всё молитесь, святые отцы?

Монахи в замешательстве.

БЕНКЕЙ. Молитесь, молитесь, а я пока вздремну перед ужином. Только бы ужин не проспать! Всего ничего до ужина осталось. 

Укладывается, тут же засыпает.

ПЕРВЫЙ МОНАХ. Заснул?

ВТОРЙ. Заснул!

Уходят. Остается только один. Несколько минут соображает, потом берет перо и чернила и крупно выводит на щеке БЕНКЕЙ слово “ОБЖОРА”, ещё немного поразмыслив, точно так же украшает и другую. Быстро и тихо удаляется. В трапезную возвращаются монахи. Они очень рады, что БЕНКЕЙ спит, и всеми силами стараются не разбудить его. Бесшумно разбирают миски с едой, но... Но БЕНКЕЙ просыпается, бодро встает и поворачивается к обществу. По трапезной прокатывается приглушенный смешок. БЕНКЕЙ тоже улыбается.
БЕНКЕЙ. Хм! Да вы сегодня развеселые!

Хохот. БЕНКЕЙ тоже смеется.

БЕНКЕЙ. Что вы?

Хохот пуще.

БЕНКЕЙ. Да, вы, никак, надо мной смеетесь?

Разворачивается и хочет в гневе выйти. Монахи уже лопаются от смеха. Вдруг БЕНКЕЙ видит свое отражение.
БЕНКЕЙ. Что это?

Монахи притихают.
БЕНКЕЙ. Кто посмел расписать мне лицо?

Монахи начинают жаться по стенам.
ВТОРОЙ МОНАХ (веря в поддержку братьев). Я! Я написал! Ты, действительно, обжора! К тому же грубиян, тупица, и лентяй!

МОНАХИ вместо того, чтобы поддержать своего собрата, бросаются врассыпную, как тараканы. БЕНКЕЙ кидается к обидчику. Тот, осознав ужас своего положения, пытается скрыться. Поздно! БЕНКЕЙ хватает его.
БЕНКЕЙ. Как ты смел, негодяй!

ВТОРОЙ МОНАХ. Братья! Братья! Помогите!

Монахи (из своих укрытий) БЕНКЕЙ, не сердись! Прости, БЕНКЕЙ! Отпусти его! Брось!

БЕНКЕЙ. Бросить? Идея! (Забрасывает монаха на крышу самой высокой башни) Получите! Посиди там, подумай о своем поведении! Есть у вас нечего, пойду!
Обиженный уходит.

КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КРАТИНА ПЕРВАЯ
БЕНКЕЙ бредет по городу.
БЕНКЕЙ. (сам с собой) Неприятная история. Нет у меня меча! Был бы меч, они бы понимали, что я – человек благородный и уважали меня! Нужен меч! Ага! Вот и мастерская (входит в мастерскую по изготовлению мечей). Послушай, Мастер, ты мог бы сделать меч подстать моей руке?

Мастер, не глядя, кивает, потом вскидывает на него глаза и подскакивает.
МАСТЕР. Дд-д-д-ля тебя?

БЕНКЕЙ. Да, для меня! Это должен быть лучший из мечей!

МАСТЕР. Н-н-н-о на такой меч пойдет десять-двадцать обычных, если не больше!

БЕНКЕЙ. Будет тебе двадцать. А понадобится, и тысячу раздобуду.

ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ВТОРАЯ
Ночь в том же городе. По улице идет группа воинов.

БЕНКЕЙ (преграждая им путь). Ваши мечи, пожалуйста! Вы сами отдадите, или мне взять?

ПЕРВЫЙ ВОИН. Какая наглость!

И летит в неизвестном направлении и шлепается в клумбу. В мгновенье его друзья образуют кучу-малу рядом. БЕНКЕЙ возвращается свое укрытие. Пострадавшие встают, отряхиваясь.

ПЕРВЫЙ ВОИН. Тьфу! Что это было?

ВТОРОЙ ВОИН. А где мой меч?

ТРЕТИЙ ВОИН. И у меня меч пропал!

ЧЕТВЕРТЫЙ ВОИН. Мы разоружены. Уйдем, подобру-поздорову.

Уходят.

ПЕРВЫЙ ВОИН. Разумеется, если бы у нас были мечи...

ВТОРОЙ ВОИН. Ну, тогда, конечно...

ТРЕТИЙ ВОИН. Нужно доложить в Городскую управу и, как можно, скорее.

Удаляются. Им на смену появляется ещё группа мужчин с мечами.

БЕНКЕЙ. (выходя из своего убежища) Ваши мечи!

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЕК. Что-что?

БЕНКЕЙ. Ваши мечи, пожалуйста!

ВТОРОЙ. (Не смея перечить великану) Пожалуйста (протягивает меч)

Остальные проворно выполняют просьбу «разбойника», стремительно удаляются.

ПЕРВЫЙ ЧЕЛЕВЕК (отойдя на безопасное расстояние). Надо пожаловаться в Городскую управу.

ВТОРОЙ. Просто безобразие, что творится.

ТРЕТИЙ. В Городскую управу немедленно!

Скрываются за углом. БЕНКЕЙ усмехается и снова -  в своё укрытие.

ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ТРЕТИЯ

Ночь. Стены монастыря. Обычное место встреч ЮШИСЮНЕ и Тенгу. Приходит ЮШИСЮНЕ. И немедленно слетаются Тенгу. Король Тенгу появляется последним.

ЮШИСЮНЕ. Приветствую тебя, мой учитель.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Здравствуй, мой любезный ЮШИСЮНЕ.

ЮШИСЮНЕ (остальным Тенгу). Здравствуйте, мои дорогие друзья.

Тенгу, хлопая крыльями, приветствуют ЮШИСЮНЕ.
КОРОЛЬ ТЕНГУ. ЮШИСЮНЕ! Я решил на сегодняшнюю ночь назначить для тебя решающее испытание.

ЮШИСЮНЕ. Как, учитель, так сразу?

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Я специально не предупредил тебя. Во-первых, чтобы ты загодя не волновался, а во-вторых, на войне всё неожиданно.

ЮШИСЮНЕ. Понимаю, мой учитель.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Сегодня ты будешь сражаться со всеми моими подданными одновременно. Внимание! Начали!

Хлопанье и шорох крыльев и одежд. Визг выхватываемых из ножен мечей. Сцена боя. Режиссер и художник должны сделать её максимально зрелищной эффектной и изящной, ибо, как известно, японские войны высокого класса вели бой необычайно красиво. Это должен быть пластический этюд, динамичный и прекрасный, но краткий. Скоро все Тенгу отступают. Они разоружены.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Ты победил, ЮШИСЮНЕ! Я счастлив! Но испытание не окончено. Сейчас ты будешь сражаться со мной.

ЮШИСЮНЕ (потрясен). Я – простой смертный, с Вами – Великим Королем Тенгу?

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Да! Ты – достойный противник! (сбрасывает свой красный плащ, выхватывает меч) Защищайся! Бой будет настоящим!

Начинается свирепый бой. Все Тенгу приходят в неистовое волнение. На сцене снова бушуют краски, блики, световые эффекты. Короткое затемнение. И вот мы видим, как ЮШИСЮНЕ наносит решающий удар. Меч вылетает из рук Короля Тенгу. ЮШИСЮНЕ приставляет к горлу учителя острый меч.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Сдаюсь! Ты – величайший воин. Мне нечему больше тебя учить.

ЮШИСЮНЕ. Но...

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Слушай внимательно. Искусству ведения боя ты научился. Теперь тебе нужно учиться искусству ведения войны. Отправляйся на север. Там ждет тебя Хаидеира – друг твоего отца. Он научит тебя стратегии и тактике войны.

ЮШИСЮНЕ. Но?

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Сегодня в час крысы, то есть через пятнадцать минут, туда пойдет караван. Они согласны взять тебя с собой. Поторопись!

ЮШИСЮНЕ. Учитель! Как и чем смогу я отблагодарить Вас.

КОРОЛЬ ТЕНГУ. Верни власть своему семейству Минамото, и я буду доволен. Иди скорее.

ЮШИСЮНЕ уходит. Тенгу улетают во главе с Королем. Вдали проходит караван, с которым уезжает ЮШИСЮНЕ.

ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Ночь. Посередине улицы сидит БЕНКЕЙ. Он раздосадован.

БЕНКЕЙ. Да что же такое!!! С самых сумерек сижу, ни одна живая душа не прошла, а мне нужно ещё несколько мечей набрать. Ишь, попрятались!!! Что-то надо предпринять. Пойду что ли к Городской управе, посмотрю, что там твориться.

Подходит к зданию Городской управы, заглядывает в окно на втором этаже. Там собрались все те, кого обезоружил БЕНКЕЙ. Идет совещание. Стоит страшный шум.

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. Прошу тихо! По одному! Ничего не пойму.

ПЕРВЫЙ. А я говорю, это демон, а не человек.

ВТОРОЙ. Только КОРОЛЬ ТЕНГУ может так драться.

ТРЕТИЙ. А вы видели, как у него сверкают глаза?

ЧЕТВЕРТЫЙ. Уверен, под его черной робой спрятаны крылья Тенгу.

ПЯТЫЙ. Я хотел, было, сразиться с ним, но меч вылетел у меня из рук, прежде чем я успел приблизиться к нему.

ПЕРВЫЙ. Он берет только мечи.

ВТОРОЙ. Видимо, собирает их для своих подданных, молодых Тенгу.

ТРЕТИЙ. Ни для кого не секрет, что он обучает их бою на мечах.

БЕНКЕЙ смеётся.
НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. Тише! Тише! Мне всё ясно! Сделаем вот, что. Немедленно разошлем по городу пять отрядов по десять человек отборнейших воинов. Они выследят и обезвредят его. Согласны?

ЧЕТВЕРТЫЙ. Не очень-то верится.

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. Он – обычный вор, которому ещё не встретился человек, владеющий оружием по-настоящему. Я отправляюсь сам!

Ропот.

НАЧАОЬНИК ОХРАНЫ. Ждите здесь. Не пройдет и пяти минут, как я притащу сюда воришку, который осмелился называть себя Королем Тенгу.

Ропот.

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. Ни слова больше. Я пошел.

БЕНКЕЙ встает за углом. Выходит Начальник охраны. Он одет в прекрасную броню, в руках фонарь и меч.

БЕНКЕЙ. Боже мой, как вырядился-то. И меч, наверное, отличный!

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ (продвигаясь вперед). Я – Тенгу, я – сам Король Тенгу!

БЕНКЕЙ. Только послушайте, он решил выдавать себя за Тенгу!!!

БЕНКЕЙ быстро выскакивает, выхватывает у начальника охраны меч и отшвыривает бедолагу к Городской управе.

БЕНКЕЙ (подумав). Нет, пожалуй, такому наглецу этого мало (подходит к начальнику, тот лежит). Вставай!

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. А?

БЕНКЕЙ. Вставай и снимай все!

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ. Всё?

БЕНКЕЙ. Быстро!

Начальник охраны быстро снимает латы и останавливается.

БЕНКЕЙ. Продолжай!

Начальник снимает верхнюю одежду.

БЕНКЕЙ. Продолжай!

Наконец, тот остается в одних трусиках.
БЕНКЕЙ. Теперь беги!

Начальник охраны, дрожа от страха, холода и негодования, влетает в Городскую управу. Все потрясены его видом.

НАЧАЛЬНИК ОХРАНЫ (немного встрепенувшись и приосанившись) Да! Я встретился с Королем Тенгу!!!

БЕНКЕЙ разражается хохотом и направляется к своему убежищу.

ЗАТЕМНЕНИЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ
БЕНКЕЙ кладет в мешок ещё меч. Собирает и броню.
БЕНКЕЙ. Этот панцирь, наверняка тоже подождёт. Ещё бы один меч! Долго ли придется его ждать? Боюсь, да! Я всех здорово напугал, теперь никто носу не высунет. Однако, что это?

Сначала издали, потом, приближаясь и приближаясь, звучит флейта.

БЕНКЕЙ. Что это? Флейта? Кто-то идет? И играет на флейте? Ай, да смельчак! Кто же?

Появляется ЮШИСЮНЕ в шелковом одеянии, совершенно безмятежен.

БЕНКЕЙ. Юноша почти мальчик. Но с мечом, отлично! Не буду пугать, просто возьму меч – и всё.

ЮШИСЮНЕ, поравнявшись и БЕНКЕЙ, не пугается, а всё так же наигрывая на флейте, приходит мимо.

БЕНКЕЙ. Стой! Ты должно быть смельчак, что бродишь один среди ночи. Ты что ничего не слыхал о КОРОЛЕ ТЕНГУ? Так вот, я – он самый и есть. Ладно, давай свой меч, а потом я провожу тебя до дома, чтобы никто тебя не обидел.

ЮШИСЮНЕ (прерывая игру). Ты хочешь мой меч? Но я к нему слишком привязан. Если очень хочешь, попробуй взять (снова начинает играть на флейте).
БЕНКЕЙ. Ну, так я тебя проучу! (замахивается, но ЮШИСЮНЕ в мгновенье ока исчезает – и вот он уже на верхней перекладине ворот и изящно обмахивается боевым веером)
БЕНКЕЙ. Где ты? Куда делся?

Сверху раздается смех.
БЕНКЕЙ (увидев ЮШИСЮНЕ). Глупец, я тебя раскрошу на кусочки!

Но тут же БЕНКЕЙ валится носом вниз. С яростным криком он вскакивает и получает удар боевым веером.

БЕНКЕЙ. Негодяй!

Как ни старается БЕНКЕЙ, он не может достать мечом своего противника, столь стремительно тот перемещается. Зато его самого со всех сторон “щекочет” меч ЮШИСЮНЕ.

ЮШИСЮНЕ. Ты же любишь мечи, вот получай! 

Меч БЕНКЕЙ вылетает у него из рук. ЮШИСЮНЕ его ловит.

ЮШИСЮНЕ. Ты хотел взять мой меч, а получилось наоборот. Но это дрянной меч, мне противно держать его в руках. Лови!

БЕНКЕЙ. Мерзкий мальчишка! 

Замахивается. ЮШИСЮНЕ опять на воротах. Всё повторяется снова. БЕНКЕЙ в отчаянье. Он поворачивается и бежит проч. ЮШИСЮНЕ прыгает на него и снова валит на землю.

БЕНКЕЙ. Отрежь мне голову немедленно. Я не могу больше терпеть этого!

ЮШИСЮНЕ. Убить тебя? Да ни за что! Ты – прекрасный сильный великан. Будь моим оруженосцем. Я – ЮШИСЮНЕ Минамото. Иду на землю своего отца, чтобы освободить её от Таиры.

БЕНКЕЙ. Ты – Минамото? С радостью! Я сам ненавижу Таиру!

ЮШИСЮНЕ. Прекрасно. А зачем тебе был нужен мой меч?

БЕНКЕЙ. Я хотел заказать меч себе подстать. Мастер велел мне набрать десять-двадцать, а то и пяьдесят мечей. Мне не хватает только одного.

ЮШИСЮНЕ. (протягивая свой) На, возьми.

БЕНКЕЙ. Но...

ЮШИСЮНЕ. Бери и немедленно иди к Мастеру, пусть он сделает тебе меч, но, как можно, скорее.  И мы вместе пойдем на Таиру, да ещё с войском, что собрал мой брат Йоримото. Они ждут. И мы победим!

ЗАТЕМНЕНИЕ
КАРТИНА ШЕСТАЯ
На  возвышении стоят двое: Брат ЮШИСЮНЕ – ЙОРИМОТО и его генерал. Вокруг расположился лагерь. Появляются ЮШИСЮНЕ и БЕНКЕЙ. Приближаются к стоящим.

ЮШИСЮНЕ. Приветствую тебя, брат мой, ЙОРИМОТО! Я – ЮШИСЮНЕ, пришел к тебе на помощь.

ЙОРИМОТО (бросаясь к нему навстречу). ЮШИСЮНЕ, я ждал тебя! Мне сообщили, что ты идешь.

ЮШИСЮНЕ. Какова обстановка на фронте?

ЙОРИМОТО. Генерал, доложите моему брату!

ГЕНЕРАЛ. Мы сделали всё, что смогли, но положение тяжелое. Сторонники Таиры заняли очень выгодную позицию. С трех сторон их защищает море. А флота у нас нет.

ЮШИСЮНЕ. А с четвертой?

ГЕНЕРАЛ. А с четвёртой их прикрывает отвесная скала. Они совершенно безмятежно отдыхают, набираются сил, принимают пополнение и выжидают удобной минуты для наступления.

ЮШИСЮНЕ. Мы пойдем со стороны скалы.

ГЕНЕРАЛ. Мы были бы уже там, если бы это было возможно.

ЮШИСЮНЕ. В чем дело?

ГЕНЕРАЛ. Склон, ведущий на полуостров отвесен, как стена. Там никто не может спуститься.

ЮШИСЮНЕ. И враг наш так считает?

ЙОРИМОТО. Разумеется, потому они и выбрали такую позицию. Им известно, что флота у нас нет.

ЮШИСЮНЕ. Не ждут нас и с суши. Прекрасно! Тогда наше нападение будет внезапным. Внезапность – залог успеха на войне.

ГЕНЕРАЛ. Там солдаты сломают себе шеи. К тому же по последним данным противник скопил до 100000 человек, а у нас лишь 50000.

ЮШИСЮНЕ. Раз мы в меньшинстве, а у них столь надежная крепость, ждать, пока они нападут, просто безумие. Трусливый тигр слабее смелой осы. Мы идем в атаку немедленно, только внезапность может нас спасти.

ГЕНЕРАЛ. Я отказываюсь вести войска на верную смерть.

ЮШИСЮНЕ. Я поведу их, но не на смерть, а к победе.

БЕНКЕЙ. С какой стороны пойдем?

ЮШИСЮНЕ. С той, с которой нас не ждут! (отходя, тихо БЕНКЕЙ.) Вся надежда на твою силу. Ты можешь горы свернуть. Иди к обрыву и набросай там скалы так, чтобы они легли уступами. Я подниму и приведу войско. Иди! Но только действуй незаметно, чтобы Таира думал, что случился обычный горный обвал. Давай!

БЕНКЕЙ. Я разом!

ЮШИСЮНЕ (возвращаясь к брату). Брат мой, если ты позволишь, я в бой пойду немедля.

ЙОРИМОТО. Удачи, ЮШИСЮНЕ!

ЮШИСЮНЕ быстро удаляется. К ЙОРИМОТО подходит ГЕНЕРАЛ.

ГЕНЕРАЛ. Напрасно всё. 

Но тут раздается грохот, начинается обвал, скалы ложатся ступенями.

ЙОРИМОТО. Что такое?

ГЕНЕРАЛ. Обвал!

Художник и режиссер найдут способ, чтобы зрители могли наблюдать то, что комментируют ЙОРИМОТО и ГЕНЕРАЛ. По вновь образовавшимся террасам спускаются ЮШИСЮНЕ и БЕНКЕЙ, а за ними войско. Ничего не ожидавший враг в панике бежит к морю. 
НО возможно обойдётся только звуковыми и музыкальными эффектами или просто комментариями наблюдателей. 
ЙОРИМОТО. Боже! В мгновение ока он к ним спустился! Враги бегут!!!!

ГЕНЕРАЛ. Чудеса дерзости!!!

ЙОРИМОТО. Смотри! Смотри! Они освобождают! Они освободили нас!!! Таира бежал!!! Юшисюне вернул нам власть!  Победа!!!! Он сделал своё дело.
ГЕНЕРАЛ. Теперь вы – властитель этих мест.

ЙОРИМОТО. Да по закону власть возвращается к роду Минамото, его старший представитель – я. Юшисюне выполнил свою миссию и больше не нужен!

ГЕНЕРАЛ. Ура!!! Ура! Ура Йоримото!!!!
ЗАТЕМНЕНИЕ
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